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Abstract 

 As the Novel Coronavirus 2019 (COVID-19)  pandemic spread internationally, new challenges 
were confronted.  This research studied transitivity process distribution in President Xi Jinping's 
speeches in China about “ A Community of Common Health for Mankind”  between May 2020 
and May 2021. Data were analyzed following transitivity theory in M. A. K. Halliday’s Systemic-
Functional grammar.  Hidden ideology reflected in speech discourse was also evaluated 
according to Norman Fairclough’ s theory of discourse analysis and ideology.  The results were 
that five process types exist: (1) material process (2) relational process (3) existential process (4) 
verbal process (5)  mental process. These reflect national and universal ideology characteristics. 
These findings suggest that only by proceeding from the overall interests of human society, 
focusing on shared aspects of human life and health, transcending ideological differences, and 
united cooperation, can all nations collaboratively address global crises. 

Keywords: A Community of Common Health for Mankind, COVID-19 Crisis, Ideologies, Transitivity, 
Systemic-Functional Grammar 
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บทน า 

 “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” (人类卫生健康共同体) เป็นข้อประพจน์ที่
ประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงได้น้าเสนอขึ้นมาภายใต้บริบทวิกฤตการณ์โรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุ
ใหม่ โดยมุ่งหน้าสู่การร่วมกันปกป้องความปลอดภัยทางชีวิตของมวลมนุษยชาติในทุกประเทศทั่ว
โลก ส้าหรับการเผชิญหน้ากับวิกฤตการณ์โรคระบาดทั่วโลกอย่างแข็งขัน สีจิ้นผิงได้เสนอข้อ
เรียกร้องส้าคัญว่าด้วยการสร้าง “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ขึ้นมา ณ ท่ีประชุมสมัชชา
อนามัยโลกครั้งที่ 73 โดยช้ีให้เห็นอย่างลึกซึ้งถึงบทบาทส้าคัญของการพัฒนาทางสุขอนามัยในการ
รับประกันชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชน การพัฒนาทางเศรษฐกิจ และความปลอดภัยทางสังคม 
ซึ่งบ่งช้ีให้เห็นอย่างชัดเจนว่าสังคมระหว่างประเทศจ้าเป็นต้องมีความสามัคคีและช่วยเหลือกัน เพื่อ
ผลักดันความร่วมมือทางด้านสุขอนามัย และร่วมกันรับมือกับวิกฤตการณ์ระหว่างมวลมนุษยชาติ
กับไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ (People's Daily, 2020, May 18) 

 ต่อมา สีจิ้นผิงได้กล่าวถึง “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” นับครั้งไม่ถ้วน ไม่ว่าจะ
เป็นในการรายงาน สุนทรพจน์ ปาฐกถา หรือหลากหลายสถานการณ์ส้าคัญอื่น ๆ นอกจากนี้ 
กระทรวงการต่างประเทศแห่งประเทศจีนยังได้ออกแถลงการณ์ว่า “ประเทศจีนจะสนับสนุนการ
ท้างานขององค์การอนามัยโลก และส่งเสริมการอภิบาลทางสาธารณสุขท่ัวโลกเหมือนเดิมเฉกเช่นที่
เคยเป็นเสมอมา เพื่อสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ ประเทศจีนยืนอยู่ฝ่ายเดียวกับ
ประเทศส่วนใหญ่ในโลก โดยละวางอคติทางอุดมการณ์อย่างเด็ดเดี่ยว และก่อรูปการร่วมแรงร่วมใจ
อย่างสุดก้าลังในการป้องกันและควบคุมสถานการณ์โรคระบาดให้ได้ผลเป็นประจักษ์ ” (Wang, 
2020b) ดังนั้น การศึกษาเรื่องอุดมการณ์ของประเทศจีนจึงมีบทบาทส้าคัญอย่างยิ่งในการท้าความ
เข้าใจแนวคิด “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” 

 ทฤษฎีไวยากรณ์หน้าท่ีเชิงระบบ (Systemic Functional Grammar, SFG) ของฮัลลิเดย์ 
(Halliday) มีฐานะเป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์วาทกรรมซึ่งมุ่งเน้นการศึกษาประเด็นเกี่ยวกับ
หน้าท่ีทางภาษาและลักษณะความเป็นสังคมของภาษา โดยเช่ือว่าอุดมการณ์ที่แฝงอยู่เบื้องหลังทาง
ภาษานั้นสามารถสะท้อนให้เห็นได้ผา่นการวิเคราะห์ลักษณะทางภาษาของวาทกรรมจากตัวบทหรือ
ภาษาระดับข้อความ (Wang, Wang & Yin, 2013) เนื่องจาก “ทุกระดับและโครงสร้างของภาษา
ล้วนเป็นไปได้ว่ามีอุดมการณ์ประกอบอยู่” (Fairclough, 1992) ดังนั้น ฮัลลิเดย์ (Halliday 1994) 
จึงได้เสนอว่า ภาษามีหน้าท่ีทางสังคมหรืออภิหน้าที่ (metafunction) 3 ประการ ได้แก่ หน้าท่ีด้าน
การถ่ายทอดความคิด (ideational metafunction) หน้าที่ด้านบุคคลสัมพันธ์ (interpersonal 
metafunction) และหน้าท่ีด้านการเรียบเรียงความ (textual metafunction)   
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 ส้าหรับชนิดกระบวนการ (transitivity) หรือประเภทกริยา (process type) เป็นแนวคิด
พื้นฐานในหน้าที่ด้านการถ่ายทอดความคิด (ideational metafunction) (Fowler, 1991, p. 96) 
ซึ่งเป็น “การจ้าแนกสรรพสิ่งที่ผู้คนเคยได้ยิน พบเห็น และพฤติการณ์ที่เคยกระท้าในสังคมจริง
ออกเป็นกระบวนการ (process) ท่ีหลากหลาย (Hu, Zhu & Zhang, 2005, p. 12) ส้าหรับหน้าที่
ด้านการถ่ายทอดความคิด (ideational metafunction) นั้น ส่วนมากรับรู้โดยชนิดกระบวนการ
หรือประเภทกริยา กล่าวคือ การที่ผู้ประพันธ์หรือผู้กล่าววาทกรรมจะเลือกใช้กระบวนการประเภท
ใด และองค์ประกอบการท้างานประเภทใดอย่างผู้กระท้า (actor) วัตถุประสงค์ (goal) ของ
กิจกรรม และผู้ร่วมกระท้า (participant) ในการแสดงหน้าที่การถ่ายทอดความคิด โดยปกติแล้ว
ขึ้นอยู่กับมุมมองทางความคิดและอุดมการณ์ของผู้ใช้วาทกรรม (Zheng, 2013) กล่าวอีกนัยหนึ่ง 
เรื่องราวหรือเหตุการณ์เดียวกันอาจสามารถแสดงออกด้วยกระบวนการทางภาษาที่แตกต่างกัน 
และกระบวนการทางภาษาเดียวกันยังสามารถแสดงออกในรูปแบบท่ีแตกต่างกันควบคู่ไปด้วย ส่วน
การเลือกประเภทกระบวนการมักขึ้นอยู่กับมุมมองของผู้กล่าวที่มีต่อเรื่อ งราวหรือเหตุการณ์ 
อุดมการณ์ และเจตนาในการสื่อสาร ดังนั้น การศึกษาวิเคราะห์ชนิดกระบวนการในตัวบท พร้อม
พิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างกระบวนการ (process) ผู้ร่วมกระท้า (participant) และรูปแบบ
ด้านสิ่งแวดล้อม (circumstance elements) จึงสามารถสะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์และมุมมอง
ทัศนคติที่แฝงอยู่ในวาทกรรม 

 ด้วยเหตุผลดังกล่าว บทความนี้จึงใช้ทฤษฎีชนิดกระบวนการของฮัลลิเดย์ (Halliday, 
1994) เป็นกรอบแนวคิดพื้นฐานในการวิเคราะห์ตัวบท ซึ่งมีวัตถุประสงค์มุ่งที่จะวิเคราะห์ชนิด
กระบวนการต่าง ๆ ในวาทกรรม และอุดมการณ์กับทัศนะทางการเมืองที่ซ่อนเร้นอยู่เบื้องหลังข้อความ
ตัวบทสุนทรพจน์ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากการกล่าวสุนทรพจน์ ใน
ประเด็นเกี่ยวกับ “โชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ของสีจิ้นผิงในช่วงป้องกันวิกฤตการณ์โรค
ระบาดสายพันธุ์ใหม่ เพื่อให้ผู้ฟังสามารถเรียนรู้และทราบถึงอ้านาจที่ซ่อนอยู่เบื้องหลังสุนทรพจน์
ดังกล่าว และความสัมพันธ์ระหว่างอุดมการณ์กับวาทกรรม รวมทั้งเพื่อให้เข้าใจถึงความส้าคัญของ
แนวคิดเรื่อง “โชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ที่รัฐบาลจีนน้าเสนอขึ้นได้อย่างถูกต้อง 

แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

แนวคิดเกี่ยวกับ “โชคชะตาร่วมกันส าหรับมนุษยชาติ” 

 ก่อนที่จะอธิบายถึง “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” (人类卫生健康共同体)               
อย่างละเอียด จ้าเป็นต้องกล่าวถึง “โชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” (人类命运共同体) 
โดยสังเขป ซึ่งความคิด “โชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” เป็นแนวความคิดส้าคัญอันได้จาก
การที่ประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงน้าเสนอขึ้นเพื่อแก้ปัญหาชนิดต่าง ๆ ที่มนุษยชาติเผชิญหน้าอยู่                   
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นับแต่ปี ค.ศ. 2013 ที่ความคิดนี้ได้ถูกน้าเสนอขึ้นมา ประพจน์ที่ยิ่งใหญ่ส้าคัญของการสร้าง
โชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติได้ผ่านช่วงระยะเวลามาแปดปีแล้ว กล่าวจากในแง่ความหมาย
ของการพัฒนาสังคม ความคิด “โชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ได้เน้นย้้าการก้าหนดทิศทาง
ในโชคชะตาร่วมกันแห่งการฝึกปฏิบัติในส่วนหลักส้าคัญของกระบวนวิถีทางสังคมในการบูรณาการ
รวมเป็นองค์เดียวกัน ซึ่งไม่เพียงเป็นผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจร่วมกัน แต่ยั งครอบคลุมฉันทามติ
ร่วมในโชคชะตาการอยู่ร่วมกันบนพื้นฐานผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ สัมพันธภาพระหว่าง                   
การด้ารงอยู่ สุขภาพที่สมบูรณ์ และสภาวะการพัฒนาของแต่ละปัจเจกบุุคคล กับกระบวนการ
คืบหน้าของการพัฒนาส่วนรวม 

 ปัจจุบันโรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ยังคงแพร่กระจายไปท่ัวท้ังโลกอย่างต่อเนื่อง 
ภายใต้สภาพการณ์แห่งการเผชิญหน้ากับวิกฤตการณ์ความปลอดภัยทางสาธารณสุขของมนุษยชาติ 
ประเทศจีนได้เสนอประพจน์การสร้าง “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ขึ้นอีกครั้ง ในวันที่ 
18 พฤษภาคม ค.ศ. 2020 และประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงได้ตอบรับค้าเชิญเข้าร่วมการประชุม
สมัชชาอนามัยโลกครั้งท่ี 73 ผ่านระบบวิดีโอ ซึ่งเป็นการประชุมครั้งส้าคัญเพื่อรับมือกับวิกฤตการณ์
โรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่ โดยได้กล่าวเน้นย้้าในพิธีเปิดว่า “พวกเราจะจับมือกัน ร่วมกัน
ปกป้องชีวิตและสุขภาพของผู้คนทุกประเทศ ร่วมกันปกป้องโลกอันเป็นบ้านที่อยู่ร่วมกันของ
มนุษยชาติ ร่วมกันสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” (People's Daily, 2020, May 18) 
ค้ากล่าวนี้มิเพียงสอดคล้องกับแนวโน้มทางการพัฒนาของการควบคุมจัดการกับวิกฤตการณ์โรค
ระบาดในปัจจุบันของมนุษยชาติเท่านั้น หากยังมอบแผนการปฏิบัติแบบจีนที่มีประสิทธิผลส้าหรับ
แนวคิดการควบคุมจัดการวิกฤตการณ์อื่น ๆ ส้าหรับมนุษยชาติทั่วโลก เป็นการปรับปรุงแนวทาง
เพื่อให้เข้าใกล้แนวคิดโชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติอย่างสมบูรณ์แบบไปอีกขั้น ทั้งยังมอบวิธี
คิดแนวใหม่ส้าหรับการบริหารจัดการของรัฐ และการควบคุมจัดการสุขอนามัยระดับโลกในช่วง
วิกฤตของการเกิดโรคระบาด 

 “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ไม่ได้เป็นเพียงการรังสรรค์ทฤษฎีใหม่ที่ยิ่งใหญ่
และส้าคัญเท่านั้น แต่ยังเป็นส่วนประกอบส้าคัญของโชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติอีกด้วย 
ตั้งแต่โบราณกาลจวบจนปัจจุบัน ชีวิตและสุขภาพเป็นหลักศิลาส้าคัญของการด้ารงชีพและการ
พัฒนาของมนุษยชาติ ซึ่งนอกจากเป็นพื้นฐานทางทฤษฎีของการสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับ
มนุษยชาติแล้ว ยังเป็นรากฐานตามความเป็นจริงของความสามัคคีและการร่วมมือกันของทุก
ประเทศ โดยการสร้างความคิดสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาตินี้มีเบื้องหลังทางยุคสมัยที่ลึกซึ้ง
และมีการก้าหนดทิศทางอนาคตอย่างเข้มข้น ความหมายครอบคลุมภายในอันเป็นหัวใจส้าคัญของ
ประพจน์นี้คือ การพิจารณาสุขอนามัยของมวลมนุษยชาติทั้งหมดเป็นองค์รวมเชิงอินทรีย์ มีการ
รับประกันภาวะสุขอนามัยและความเป็นอยู่ที่ดีของมวลมนุษยชาติร่วมกันทั้งหมด ในข้อเสนอทาง
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ทฤษฎีที่ส้าคัญอันยิ่งใหญ่นี้ หากอธิบายค้าว่า “มนุษยชาติ” (人类) ให้เข้าใจขอบเขตอย่างกระจ่าง 
ไม่ใช่แค่จ้านวนคนบางส่วนที่ยึดครองต้าแหน่งอันดับหนึ่งหรืออยู่ในจุดสูงสุดแต่เพียงผู้เดียวและ
ค้านึงถึงแต่ประโยชน์ส่วนตน ทว่าหมายรวมถึงมนุษยชาติทั้ งมวล ซึ่งได้รับการปฏิบัติทั่วกันเป็น
สากล และได้รับประโยชน์ร่วมกันเป็นสามัญ ส้าหรับค้าว่า “สุขอนามัย” (卫生健康) สามารถช้ีแจง
เป้าหมายให้แจ้งชัดว่า มิใช่การพิจารณาไตร่ตรองผลประโยชน์ทางการเมืองและเศรษฐกิจ แต่เป็น
การรับรองสุขอนามัยและความเป็นอยู่ที่ดี ส่วนค้าว่า “ความเป็นองค์ร่วมกัน” (共同体) คือการ
อธิบายเส้นทางให้แจ่มแจ้งโดยไม่ใช่การที่ต่างคนต่างแยกกันอนุรักษ์สงวนไว้อย่างโดดเดี่ยว แต่เป็น
การร่วมมือกันอย่างเป็นองค์รวมเชิงอินทรีย์ ข้อประพจน์นี้อยู่เหนือมุมมองทางด้านอภิสิทธิ์ใน
ประเทศตน และเกมผลรวมเป็นศูนย์ (零和博弈)2 เป็นการรังสรรค์ทฤษฎีใหม่อันยิ่งใหญ่ส้าคัญที่
ได้มาจากการยืนอยู่บนพื้นฐานมนุษยชาติทั้ งหมด และหันหน้าสู่อนาคตของมนุษยชาติ               
ทั้งมวล (Hu & Li, 2020, p. 58) 

 นอกเหนือจากนี้ ประพจน์แห่งการสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติได้แฝงนัย
พื้นฐานเชิงตรรกะภายในอยู่ระดับช้ันเบื้องลึก โดยสมมุติฐานและรากฐานแห่งประพจน์นี้คือการที่
ประเทศจีนเป็นผู้ริเริ่มเอาชนะการต่อสู้ควบคุมป้องกันและยับยั้ง วิกฤตการณ์ โรคระบาด
ภายในประเทศได้ก่อน ดังที่หวังอี้ รัฐมนตรีกระทรวงการต่างประเทศของจีน กล่าวยกย่องว่า 
“ความเป็นผู้น้าและความโปร่งใสที่ประเทศจีนได้แสดงให้เห็นในกระบวนการป้องกันและยับยั้ง
วิกฤตการณ์โรคระบาดนั้นเรียกได้ว่าเป็นแบบอย่าง” (Wang, 2020a, p. 13) การสร้างประพจน์
แห่งสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติได้สนับสนุนความคิดโชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ 
ทั้งยังเป็นการพัฒนาและเพิ่มความสมบูรณ์ของความนัยแฝงในความคิดโชคชะตาร่วมกันส้าหรับ
มนุษยชาติมากขึ้นอีกขั้น อนึ่ง การสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติท้าให้เกิดขึ้นได้ในการ
ปฏิบัติสร้างนโยบาย “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง” (一带一路) เป็นการผลักดันและแผ่ขยายการสร้าง 
“หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง” ให้พัฒนาไปอีกขั้น ในกระบวนการผลักดันสร้างแนวคิด “หนึ่งแถบหนึ่ง
เส้นทาง” ของประเทศจีน ไม่เพียงด้าเนินการยุทธศาสตร์ “ประเทศจีนพลานามัยสมบูรณ์”                           
(健康中国) ให้เกิดขึ้นเพื่อปกป้องคุ้มครองสิทธิในชีวิตและสุขภาพของพลเมืองในประเทศของตน
เท่านั้น แต่ยังเป็นการเคารพสิทธิในชีวิตและสุขภาพที่ประชาชนท่ัวทั้งโลกควรได้รับ เพ่ือร่วมมือกัน
น้าขอบเขตทางด้านสุขอนามัยเข้าไปรวมเป็นสารัตถะส้าคัญในการสร้างแนวคิด “หนึ่งแถบหนึ่ง
เส้นทาง” (Chen & Chen, 2020; Sun & Wang, 2020) 

ยิ่งไปกว่าน้ัน แนวความคิด “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” เป็นแผนโครงการชนิด
                                                           
2 เกมผลรวมเป็นศูนย์ (零和博弈 Zero-Sum Game) คือ รูปแบบการแบ่งผลประโยชน์ในลักษณะที่มีผู้ ได้
ประโยชน์สูงสุด โดยปราศจากการค้านึงในด้านความสัมพันธ์เชิงประนีประนอมกับผู้ที่พ่ายแพ้ หรือเป็นฝ่ายที่ได้
ประโยชน์น้อยกว่า จึงเป็นลักษณะของการตักตวงให้ได้ประโยชน์สูงสุด 
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หนึ่งของประเทศจีนที่ผสานรวม “ความคิดประชาคมร่วมกัน” (共同体理念) ของแนวคิดลัทธิ
มาร์กซ์กับสภาพความเป็นจริงในยุคปัจจุบันเข้าด้วยกัน ซึ่งการด้าเนินการให้แนวความคิดนี้เกิดขึ้น
จริงไม่เพียงเป็นการตอบสนองต่อปัญหาในเชิงความเป็นจริงอย่างลึกซึ้งขณะที่โลกก้าลังเผชิญหน้า
กับสภาวะวิกฤต แต่ยังบ่งช้ีแสดงถึงทิศทางในการปฏิบัติการควบคุมจัดการวิกฤตการณ์โรคระบาด
ในปัจจุบันของทั่วโลก ซึ่งมีประโยชน์ในการเพิ่มพูนสุขภาพที่สมบูรณ์แข็งแรงและความเป็นอยู่ที่ดี
ของผู้คนจากทุกประเทศท่ัวโลก ปรับปรุงระบบควบคุมจัดการสาธารณสุขท่ัวท้ังโลกให้สมบูรณ์แบบ 
ทลายปราการแห่งการติดต่อสัมพันธ์กันระหว่างประเทศ รวมทั้งผลักดันความก้าวหน้าและ                 
การพัฒนาอารยธรรมมนุษย์ อันจะก่อให้เกิดผลกระทบระหว่างประเทศที่ลึกซึ้งกว้างไกลและ
แพร่หลายมากขึ้นทุกวันส้าหรับการสู้รบต่อต้านวิกฤตการณ์โรคระบาดของโลก (Chen & Chen, 
2020, p. 27) 

 สรุปได้ว่า แนวคิดส้าคัญเกี่ยวกับสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติที่ประธานาธิบดีจีน
สีจิ้นผิงน้าเสนอนั้น สอดคล้องกับความต้องการของการพัฒนากิจการทางสุขอนามัยโลก ซึ่งมีแก่น
ความหมายครอบคลุมภายในพื้นฐานทางตรรกะและความหมายเชิงปฏิบัติอยู่ในค้ากล่าวนั้น เป็น
การแผ่ขยายต่อยอดและยกระดบัมุมมองในการไดป้ระโยชน์ร่วมกัน มุมมองการพัฒนาแบบสืบเนื่อง 
และมุมมองการบริหารจัดการทั่วทั้งโลกที่สนับสนุนโดยแนวคิดโชคชะตาร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ 
เพื่อเพิ่มความเช่ือมั่นอันแน่วแน่ในการต้านทานวิกฤตของการเกิดโรคระบาดของโลกอย่างสมัคร
สมานสามัคคีกัน มอบการช้ีน้าแนวทางให้แก่การบริหารจัดการทางอนามัยโลก และส่งเสริมการ
ประกอบสร้างภาพลักษณ์ประเทศท่ีดีงามให้แก่ประเทศจีน 

 หน้าที่ด้านการถ่ายทอดความคิด ชนิดกระบวนการ และอุดมการณ์ ( ideational 
metafunction, transitivity and ideology) 

 ฮัลลิเดย์ (Halliday, 1994; 2004) มีความเห็นว่า ภาษามนุษย์ประกอบด้วยหน้าที่ทาง
สังคมหรืออภิหน้ าที่  (metafunction) ส่วนหน้าที่ด้ านการถ่ายทอดความคิด ( ideational 
metafunction) ในฐานะที่เป็นหนึ่งในอภิหน้าที่นั้นเป็นสิ่งที่มนุษย์ใช้ในการอธิบายและตีความ 
“ภาษาที่แสดงออกถึงประสบการณ์ต่าง ๆ ของผู้คนในโลกแห่งความเป็นจริง (รวมถึงโลกภายใน
จิตใจ)” (Hu, Zhu & Zhang, 2005, p. 71) ส่วนชนิดกระบวนการ (transitivity) หรือประเภท
กริยา (process type) ในฐานะที่เป็นองค์ประกอบส้าคัญส่วนหนึ่งในหน้าที่ด้านการถ่ายทอด
ความคิด (ideational metafunction) สามารถเปิดเผยให้เห็นว่าผู้คนใช้ภาษาในการเข้าถึง
จินตนาการของโลกและอธิบายประสบการณ์รอบตัวได้อย่างไร (Simpson, 1993, p. 67) ซึ่งสะท้อน
ให้เห็นโลกแห่งความจริงผ่านกระบวนการที่หลากหลาย โดยฮัลลิเดย์  (Halliday, 1994; 2004) ได้
จ้าแนกกระบวนการที่เกี่ยวข้องกับประสบการณ์ของมนุษย์ออกเป็น 6 กระบวนการที่แตกต่างกัน 
เพื่อแสดงความสัมพันธ์ระหว่างนามและกริยา ได้แก่ กระบวนการที่เกี่ยวกับการกระท้า (material 
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process) กระบวนการที่สื่อพฤติกรรมทั้งทางกายและจติใจ (  behavioral process) กระบวนการที่
เกี่ยวกับสภาพ (relational process) กระบวนการที่สื่อความคิดความรู้สึก (mental process) 
กระบวนการที่เกี่ยวกับการพูด (verbal process) และกระบวนการที่สื่อการมีอยู่หรอืเกิดขึ้นของสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่ง (existential process) แต่ละกระบวนการประกอบด้วยผู้ร่วมกระท้า (participant) 
กระบวนการ (process) และรูปแบบด้านสิ่งแวดล้อม (circumstance elements) ที่แตกต่างกัน 
เพื่อช่วยให้ผู้คนได้รับรู้และเข้าใจโลก ซึ่งมีหน้าที่และความหมายที่เฉพาะเจาะจง การเลือก
กระบวนการที่ต่างกันแสดงให้เห็นถึงเจตจ้านงความประสงค์และอุดมการณ์ของผู้กล่าวที่ไม่
เหมือนกัน สอดคล้องกับแฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 1989, p. 120) ที่เช่ือว่า ในกระบวนการทาง
ไวยากรณ์และประเภทของผู้ร่วมกระท้าที่แตกต่างกัน มักจะมีเพียงทางเลือกเดียวเท่านั้นและ
ตัวเลือกนี้มีความส้าคัญทางอุดมการณ์ด้วย 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

 1. เพื่อวิเคราะห์ชนิดกระบวนการในการกล่าวสุนทรพจน์ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง 

 2. เพื่อศึกษาอุดมการณ์ที่สะท้อนให้เห็นได้จากการวิเคราะห์ชนิดกระบวนการในการ
กล่าวสุนทรพจน์ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง 

ขอบเขตการวิจัย 

 ข้อมูลภาษาในการศึกษาครั้งน้ีเลือกสรรจาก “ฐานข้อมูลสุนทรพจน์ชุดส้าคัญโดยสีจิน้ผงิ” 
(习近平系列重要讲话数据库) ซึ่งฐานข้อมูลนี้เน้นเก็บบันทึกกว่า 300 บทความต้นฉบับตามล้าดับ
สุนทรพจน์ครั้งส้าคัญซึ่งเผยแพรโ่ดยประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงตั้งแต่ปี ค.ศ. 2012 เป็นต้นมา นับรวม
บทความส้าคัญที่เกี่ยวข้องกับการกล่าวอภิปราย กิจกรรม การประชุม การเขียนแนะแนว การเขียน
จดหมาย ค้าปราศรัย และวิดีโอเสียง ฯลฯ จ้านวนทั้งสิ้นมากกว่า 6,000 รายการ ซึ่งครอบคลุมถึง
ด้านต่าง ๆ เช่น เศรษฐกิจ การเมือง วัฒนธรรม สังคม นิเวศวิทยา การก่อตั้งพรรค การป้องกัน
ประเทศ การทูตต่างประเทศ และหลากหลายขอบเขตสาขาอื่น โดยฐานข้อมูลชุดนี้มีลักษณะเป็น
ข้อมูลที่สามารถสืบค้นได้ และมีหน้าที่อื่น ๆ ซึ่งถูกปรับปรุงให้สมบูรณ์เป็นปัจจุบันตามเวลาจริง
อย่างต่อเนื่อง สามารถสะท้อนจิตวิญญาณและประเด็นส้าคัญในค้ากล่าวสุนทรพจน์ของสีจิ้นผิง             
ซึ่งรวมไปถึงกลยุทธ์ใหม่ในการบริหารปกครองประเทศได้อย่างรอบด้าน  

 บทความวิจัยฉบับนี้คัดกรอง 5 บทความจากฐานข้อมูล ซึ่งเป็นปาฐกถาว่าด้วยการสู้รบ
ต่อต้านวิกฤตการณ์โรคระบาดที่มี “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” เป็นหัวเรื่องหลัก นับ
เวลาตั้งแต่เดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2563 จนถึงเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2564 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่เกิด
สถานการณ์การแพร่ระบาดโรคไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่อย่างรุนแรงในแต่ละประเทศทั่วโลก เพื่อ
เป็นข้อมูลตัวอย่างในการศึกษา โดยเนื้อหาครอบคลุมหลายประเด็นส้าคัญในสุนทรพจน์ที่
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ประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงกล่าวถึงเกี่ยวกับการรับมือและต่อต้านวิกฤตการณ์ โรคระบาด                       
ซึ่งประกอบด้วยค้าปราศรัยที่ท่านกล่าวในพิธีเปิดการประชุมสมัชชาอนามัยโลกครั้งที่ 73 ผ่าน
ระบบวิดีโอ ค้าปราศรัยในการประชุมสุดยอดนัดพิเศษจีน–แอฟริกา การประชุมสัมมนาว่าด้วย
ตัวแทนผู้เชี่ยวชาญในขอบเขตสาขาการศึกษา วัฒนธรรม สุขอนามัยกับการกีฬา ค้าปราศรัยในการ
ประชุมสัมมนาของผู้เช่ียวชาญกับนักวิชาการในหลากหลายขอบเขตสาขา และค้าปราศรัยในการ
ประชุมสุดยอดพลานามัยโลก 

วิธีด าเนินการวิจัย 

 1. ศึกษาและทบทวนวรรณกรรมจากหนังสือต้ารา บทความวิจัยและบทความทาง
วิชาการที่ประยุกต์ใช้ทฤษฎีไวยากรณ์หน้าที่เชิงระบบ (Systemic Functional Grammar, SFG) 
ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับชนิดกระบวนการ (transitivity) และแนวคิดเกี่ยวกับ “สุขอนามัยร่วมกัน
ส้าหรับมนุษยชาติ” 

 2. เก็บรวบรวมและคัดเลือกข้อมูลจาก “ฐานข้อมูลสุนทรพจน์ชุดส้าคัญโดยสีจิ้นผิง” ดังท่ี
กล่าวไว้ในข้อ 2 โดยผู้วิจัยได้ใชค้้าวา่ “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” (人类卫生健康共同体) 
เป็นค้าส้าคัญในการสืบค้นและคัดเข้าข้อมูล จากนั้นท้าการคัดออกข้อมูลอีกครั้งตามความเกี่ยวข้อง
ของเนื้อหา กล่าวคือ ประเด็นหลักในการกล่าวสุนทรพจน์ต้องเกี่ยวข้องกับ “สุขอนามัยร่วมกัน
ส้าหรับมนุษยชาติ” อย่างใกล้ชิด หากข้อมูลตัวบทใดเพียงมีค้าว่า “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับ
มนุษยชาติ” ปรากฏเท่านั้น และไม่เป็นประเด็นส้าคัญที่เกี่ยวข้องโดยตรงจะไม่รวมอยู่ในขอบเขต
ข้อมูลของการวิจัยครั้งนี้ จากเกณฑ์การคัดกรองดังกล่าว ผู้วิจัยพบข้อมูลที่น้ามาใช้ในการศึกษา
จ้านวน 5 รายการ  

 3. ด้าเนินการจ้าแนกหมวดหมู่อนุประโยคทางถ้อยความค้าบรรยายตาม 6 ชนิด
กระบวนการของทฤษฎีไวยากรณ์หน้าที่เชิงระบบ และแบ่งอนุประโยคเป็นประเภทกระบวนการที่
แตกต่างกัน ค้านวณทางสถิติ และแสดงค่าร้อยละ 

 4. วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างทุกองค์ประกอบที่เข้าร่วม (ผู้มีส่วนร่วม กระบวนการ 
และส่วนประกอบแวดล้อมที่แตกต่างกัน) ใน 6 ประเภทกระบวนการซึ่งกล่าวข้างต้น โดยใช้วิธีการ
ผสานรวมกันของการวิเคราะห์เชิงปริมาณกับการวิเคราะห์เชิงคุณภาพ เพื่อวิเคราะห์กระบวนการ
ก่อสร้างทางวาทกรรม และแสดงอุดมการณ์โดยนัยที่อยู่เบื้องหลังถ้อยความของผู้ใช้ภาษา 

 5. สรุปและเรียบเรียงผลการวิเคราะห์ และน้าเสนอรายงานวิจัย 
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ผลการวิจัย 

จากการศึกษาและวิเคราะห์ชนิดกระบวนการ หรือประเภทกริยาในการกล่าวสุนทรพจน์
เกี่ยวกับแนวคิด “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง สามารถ
จ้าแนกได้เป็น 2 ประเด็น คือ (1) ชนิดกระบวนการในสุนทรพจน์ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง และ 
(2) อุดมการณ์ที่สะท้อนให้เห็นได้จากชนิดกระบวนการในการกล่าวสุนทรพจน์ของประธานาธิบดี
จีนสีจิ้นผิง โดยในบทความนี้ ผู้วิจัยจะน้าเสนอผลการวิเคราะห์ตามล้าดับ ดังรายละเอียดนี้ 

 การวิเคราะห์ชนิดกระบวนการในสุนทรพจน์ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง 

ในหัวข้อน้ีผู้วิจัยจะกล่าวถึงผลการวิเคราะห์ชนิดกระบวนการ หรือประเภทกริยาที่ปรากฏ
ในสุนทรพจน์ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง เมื่อพิจารณาอนุประโยคต่าง ๆ ในการแสดงประเภท
กริยาจ้านวน 843 อนุประโยค พบว่า ชนิดกระบวนการ หรือประเภทกริยาทั้งหมดสามารถจ้าแนก
ได้ เป็น 5 ประเภท จากมากไปหาน้อย ได้แก่  (1) กระบวนการที่ เกี่ยวกับการกระท้า (2) 
กระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (3) กระบวนการที่สื่อการมีอยู่หรือเกิดขึ้นของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (4) 
กระบวนการที่เกี่ยวกับการพูด และ (5) กระบวนการที่สื่อความคิดความรู้สึก ตามล้าดับ ซึ่งแสดง
จ้านวนและค่าร้อยละดังตารางต่อไปนี้ 

ตาราง 1 ชนิดกระบวนการในสุนทรพจน์ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง 

ล าดับ 
ชนิดกระบวนการ (transitivity) หรือประเภทกริยา 

(process type) 
จ านวนคร้ัง ค่าร้อยละ 

1 กระบวนการที่เกีย่วกับการกระท้า (material process) 700 83.03% 

2 กระบวนการที่เกีย่วกับสภาพ (relational process) 50 5.93% 

3 
กระบวนการทีส่ื่อการมีอยูห่รือเกดิขึ้นของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
(existential process) 

38 4.51% 

4 กระบวนการที่เกีย่วกับการพูด (verbal process) 30 3.56% 

5 กระบวนการทีส่ื่อความคดิความรูส้ึก (mental process) 25 2.97% 

6 
กระบวนการทีส่ื่อพฤติกรรมทั้งทางกายและจติใจ 
(behavioral process) 

0 0% 

รวมท้ังหมด 843 100% 

 จากตารางดังกล่าวเห็นได้ว่า การแพร่กระจายของชนิดกระบวนการ (transitivity) หรือ
ประเภทกริยา (process type) ดั งตารางที่ แสดงข้างต้นดั งกล่าวส่วนใหญ่ รวมศูนย์อยู่ที่
กระบวนการที่เกี่ยวกับการกระท้า (material process) ซึ่งอัตราร้อยละที่ครองสูงถึง 83.03% โดย
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อัตราส่วนของกระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (relational process) และกระบวนการที่สื่อการมีอยู่
หรือเกิดขึ้นของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (existential process) ที่ครองเป็นล้าดับรอง แยกเป็น 5.93% และ 
4.51% ตามล้าดับ ความถี่ที่ปรากฏของกระบวนการที่เกี่ยวกับการพูด (verbal process) และ
กระบวนการที่สื่อความคิดความรู้สึก (mental process) ค่อนข้างต่้า แยกเป็น 3.56% และ 
2.97% ตามล้าดับ ซึ่งไม่ปรากฏกระบวนการที่สื่อพฤติกรรมทั้งทางกายและจิตใจ (behavioral 
process) แต่กระบวนการที่เกี่ยวกับการกระท้า (material process) ด้ารงอยู่ปริมาณมาก  

 อย่างไรก็ดี กระบวนการที่สื่อพฤติกรรมทั้งทางกายและจิตใจ (behavioral process) 
หมายถึงกระบวนการของการเคลื่อนไหวทางสรีรวิทยา (a process of behaving) เช่น การหายใจ 
การไอ การถอนหายใจ การฝัน การร้องไห้ และการหัวเราะ (Halliday 1994, p. 139) โดยทั่วไป
แล้วกระบวนการนี้มีผู้ร่วมกระท้าเพียงผู้เดียวซึ่งถือเป็น “ผู้แสดงพฤติกรรม” (behaver) ผู้แสดง
พฤติกรรมในที่นี้หมายถึงมนุษย์ เนื่องจากการกล่าวสุนทรพจน์ทางการเมืองส่วนใหญ่มักจะเป็น
สถานการณ์ที่จริงจังและเป็นทางการ ดังน้ันจึงไม่ปรากฏอนุประโยคต่าง ๆ เพื่ออธิบายกระบวนการ
ทางพฤติกรรมในการกล่าวสุนทรพจน์ทางการเมืองของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงครั้งนี้ 

 การที่กระบวนการที่เกี่ยวกับการกระท้า (Material Process) ด้ารงอยู่ปริมาณมากนั้น
แสดงให้เห็นว่า “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” เป็นการเลือกทิศทางด้วยเป้าหมายการ
กระท้า เกี่ยวข้องกับเส้นทางปฏิบัติที่ท้าให้ “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” เป็นจริง และ
การปฏิบัติฝึกฝนหลากหลายชนิดที่ผู้คนทุ่มเทกระท้า ซึ่งกระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (Relational 
Process) ไม่เพียงน้ามาใช้เพื่ออธิบายคุณสมบัติและความนัยของ “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับ
มนุษยชาติ” ให้กระจ่างเท่านั้น แต่ยังแสดงสภาพการณ์สุขอนามัยโลกในปัจจุบันและอนาคตอย่าง
ชัดเจน โดยกระบวนการที่เกี่ยวกับการพูด (Verbal Process) แสดงออกถึงทรรศนะของสีจิ้นผิงต่อ
ความสามัคคีในการป้องกันโรคระบาดทั่วโลก พร้อมได้แสดงให้เห็นถึงจิตส้านึกในการสร้าง
สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติและเจตนารมณ์อันแน่วแน่ในการพิชิตวิกฤตการณ์โรคระบาด
ด้วยการใช้ค้ากริยาสื่อความคิดความรู้สึก เพื่อเรียกร้องให้ประชาชนชาวจีน กระทั่งประชาชนทั่ว
โลกกระตือรือร้นและแน่วแน่ไม่หวั่นไหวเพื่อผลักดันความร่วมมือระหว่างประเทศในการต่อต้าน
วิกฤตการณ์โรคระบาด และร่วมกันผลักดันการสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ 

 กระบวนการที่เกี่ยวกับการกระท า (material process)  

 กระบวนการที่ เกี่ยวกับการกระท้า (material process) หมายถึง กระบวนการที่
เกี่ยวข้องกับการกระท้า (a process of doing) เรื่องใดเรื่องหนึ่ง (Halliday 1994, p. 110)                      
ซึ่งแสดงถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่งหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่ง "กระท้า" บางสิ่งบางอย่าง หรือกระท้าบางสิ่ง
บางอย่าง “ต่อ” (to) บุคคลอื่น หรือสรรพสิ่งอื่นไม่ว่าจะเป็นกิริยาการกระท้าที่เป็นรูปธรรม หรือ



วารสารธรรมศาสตร์  52 

พฤติกรรมการกระท้าที่เป็นนามธรรมก็ตาม (Hu, Zhu & Zhang, 2005, p. 76) ในกระบวนการนี้
โดยปกติจะใช้ค้ากริยาแสดงอาการในการด้าเนินกิจกรรมของผู้กระท้า (actor) เพื่อให้บรรลุตาม
วัตถุประสงค์ (goal) ของกิจกรรม ตัวอย่างเช่น 

[ตัวอย่างท่ี (1)] 

新冠肺炎疫情仍在全球肆虐，我们要继续履行国际义务，发挥全球抗

疫物资最大供应国作用，全面深入参与相关国际标准、规范、指南的

制定，分享中国方案、中国经验，提升我国在全球卫生治理体系中的

影响力和话语权，共同构建人类卫生健康共同体。 

(习近平, 2020) 

แปล: ในสถานการณ์ที่โรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ยังคงอาละวาด
หนักทั่วโลก พวกเราต้องปฏิบัติหน้าที่พันธกิจระหว่างประเทศต่อไป ส าแดง
บทบาทของประเทศผู้จัดหาวัตถุปัจจัยในการต่อต้านโรคระบาดครั้งใหญ่ที่สุด
ของโลก เข้าร่วมการบัญญัติมาตรฐาน บรรทัดฐาน และข้อแนะน าระหว่าง
ประเทศที่เกี่ยวข้องอย่างลงลึกรอบด้าน แบ่งปันโครงการของประเทศจีน และ
ประสบการณ์ของประเทศจีน ยกระดับพลังอิทธิพลและสิทธิแห่งวาทกรรมใน
ระบบการสุขภิบาลทั่วโลกของประเทศจีนเราให้สูงขึ้น ร่วมกันผลักดันการ
สร้างสุขอนามัยร่วมกันส าหรับมนุษยชาติ 

(Xi, 2020) 

[ตัวอย่างท่ี (2)] 

要深化医疗卫生体制改革，加快健全分级诊疗制度、现代医院管理制

度、全民医保制度、药品供应保障制度、综合监管制度，合理制定并

落实公立医疗卫生机构人员编制标准并建立动态核增机制。要大力弘

扬伟大抗疫精神，在全社会营造尊医重卫的良好风尚。要认真总结疫

情防控中经过实践检验的经验和模式，用制度形式予以固化。要加强

国际交流合作，完善我国参与国际重特大突发公共卫生事件应对工作

机制，履行国际义务，发挥全球抗疫物资最大供应国作用，推动构建

人类卫生健康共同体。 

(2020-9-22《人民日报》) 

แปล: ต้องปฏิรูประบบการรักษาสุขอนามัยให้ลึกซ้ึงยิ่งขึ้น เร่งความเร็วใน
การปรับแก้จัดล าดับระบบการตรวจและรักษา ระบบการจัดการโรงพยาบาล
สมัยใหม่ ระบบการประกันสุขภาพถ้วนหน้าของประชาชน ระบบหลักประกัน
การจัดหายาเวชภัณฑ์ และระบบก ากับดูแลอย่ างครอบคลุมให้สมบูรณ์ 
บัญญัติและด าเนินการจัดท ามาตรฐานบุคลากรส าหรับองค์กรการรักษา
สุขอนามัยทางการแพทย์ซึ่งจัดตั้งโดยรัฐ และก่อสร้างการเพิ่มการผลิตทาง
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กลไกตรวจสอบเชิงพลวัตอย่างสมเหตุผล ต้องขะมักเขม้นส่งเสริมจิต
วิญญาณที่ยิ่งใหญ่ในการต่อต้านโรคระบาด และปลูกสร้างกระแสนิยมที่ดี
งามของการเคารพการแพทย์และให้ความส าคัญทางสุขอนามัยในสังคมทั้ง
มวล ต้องสรุปรวมประสบการณ์และรูปแบบที่ผ่านการทดสอบเชิงปฏิบัติใน
การป้องกันและควบคุมสถานการณ์โรคระบาดอย่างจริงจัง และใช้รูปแบบ
ระบบการด าเนินงานโดยท าให้เกิดการจับตัว ต้องสร้างความแข็งแกร่งในการ
ร่วมมือและการแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศ ปรับปรุงกลไกการท างานแห่ง
การมีส่วนร่วมของประเทศจีนในการรับมือเหตุการณ์ฉุกเฉินด้านสาธารณสุข
ระหว่างประเทศครั้งรุนแรงเป็นพิเศษให้สมบูรณ์ ปฏิบัติหน้าที่พันธกรณี
ระหว่างประเทศให้บรรลุผลส าเร็จ รวมถึงแสดงบทบาทประเทศผู้จัดหาวัตถุ
ปัจจัยต่อต้านโรคระบาดครั้งใหญ่ที่สุดของโลกอย่างเต็มที่  เพื่อผลักดันการ
สร้างสุขอนามัยร่วมกันส าหรับมนุษยชาติ 

(People's Daily, 2020, September 22) 

 ตัวอย่าง (1) และ (2) เป็นค้าบรรยายสองข้อความในหัวข้อหลักที่สีจิ้นผิงได้กล่าวถึงเรื่อง
การรักษาสุขอนามัยส้าหรับช่วงเวลาของการป้องกันและควบคุมวิกฤตการณ์โรคระบาดในช่วงเดือน
กันยายน ค.ศ. 2020 โดยสีจิ้นผิงได้ใช้ค้ากริยาแสดงกระบวนการที่เกี่ยวข้องกับการกระท้าอย่าง
ต่อเนื่อง เป็นจ้านวนมากในการกล่าวสุนทรพจน์ ได้แก่ ค้าว่า “ปฏิบัติ” (履行) “เข้าร่วม” (参与) 
“แบ่งปัน” (分享) “ยกระดับ” (提升) “ผลักดัน” (推动) ในตัวอย่างท่ี (1) และค้าว่า “เร่งความเร็ว
ในการปรับแก้” (加快健全) “บัญญัติและด้าเนินการจัดท้า” (合理制定并落) “ขะมักเขม้น
ส่งเสริมจิตวิญญาณที่ยิ่งใหญ่” (大力弘扬) “ปลูกสร้าง” (营造) “สรุปรวม” (总结) “ส้าแดง” (发
挥) “ผลักดัน” (推动) ในตัวอย่างที่ (2) ซึ่งในกระบวนการนี้ ผู้มีส่วนร่วมหรือผู้ปฏิบัติการกระท้า 
(actor) คือ “พวกเรา” (我们) ซึ่งอ้างถึง “ประชาชนชาวจีนท้ังปวง” (全体中国人民) เป้าหมายใน
ท้ายที่สุดของการกระท้า (goal) คือ “ผลักดันการสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ”                  
(推动构建人类卫生健康共同体) ซึ่งสีจิ้นผิงได้พรรณนาและช้ีให้เห็นว่า ชาวจีนหรือแม้กระทั่ง
ประชาชนท่ัวโลก ท้าได้เพียงไม่หยุดที่จะเพิ่มศักยภาพของประเทศให้แข็งแกร่งอย่างต่อเนื่องเท่านั้น 
จึงจะสามารถปกป้องประเทศและรับมือกับภัยคุกคามเหล่านี้ได้เมื่อต้องเผชิญกับวิกฤตสาธารณะที่
รุนแรงระดับโลก   

 การเลือกใช้ค้ากริยาแสดงกระบวนการที่เกี่ยวกับการกระท้านั้นสามารถสะท้อนให้เห็นถึง
ทัศนคติเชิงภววิสัยที่รัฐบาลจีนได้พัฒนากิจการด้านสุขอนามัยอย่างขะมักเขม้นในการก่อสร้าง 
“สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” เมื่อเผชิญหน้ากับกระบวนการต้านทานวิกฤตการณ์ฉุกเฉิน
ทางสาธารณสุขทั่วโลก ซึ่งมีประโยชน์ในการช่วยให้ผู้รับสารเข้าใจระบบสุขอนามัยการรักษาทาง
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การแพทย์ของประเทศจีนกับงานด้านการป้องกันควบคุมสถานการณ์โรคระบาดในช่วงวิกฤตการณ์
นี้ได้อย่างเป็นภววิสัย เพื่อส่งเสริมประชาชนท่ัวท้ังประเทศให้ใช้ความพยายามอย่างไม่ย่อท้อในการ
วางแผนองค์รวมอย่างดีที่จะป้องกันและควบคุมโรคระบาด และการบริหารจัดการสาธารณสุขทั่ว
โลก รวมทั้งมุ่งมั่นต่อสู้ ให้ได้มาซึ่งความส้าเร็จรอบด้านของการท้างานป้องกันและควบคุม
วิกฤตการณ์โรคระบาดในเร็ววัน 

 กระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (relational process) 

กระบวนการที่ เกี่ ย วกับสภาพ  ( relational process) หมายถึ ง กระบวนการมี
ความสัมพันธ์ประเภทใดระหว่างสรรพสิ่งต่าง ๆ (a process of being) (Halliday, 1994, p. 117) 
ซึ่งเช่ือมโยงระหว่าง “ผู้ร่วมกระท้า" (participant) “ลักษณะเฉพาะตัว" (identity) หรือ "การ
อธิบาย" (description) ไว้ด้วยกัน (Butt et. Al, 1996, p. 49) สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท 
คือ “การแสดงคุณสมบัติ" (attributive) และ “การแยกแยะ" (identifying) โดย “การแสดง
คุณสมบัติ” (attributive) หมายถึง การด้าเนินการอธิบายสรรพสิ่งต่าง ๆ ขณะที่ "การแยกแยะ" 
(identifying) หมายถึง การด้าเนินการจ้ากัดสรรพสิ่งต่าง ๆ กล่าวอีกนัย ประเภท "การแสดง
คุณสมบัติ" (attributive) คือ การช้ีแจงตัวหลักใดตัวหลักหนึ่งว่าต้องมีคุณสมบัติเช่นไร รวมไปถึง
สื่อกลาง (carrier) ท่ีมีส่วนร่วม และคุณลักษณะ (Attribute) อีกด้วย ส่วนประเภท “การแยกแยะ" 
(identifying) หมายความถึง ความสัมพันธ์ที่บุคคลใดบุคคลหนึ่งเป็นเจ้าของของตัวหลักใดตัวหลัก
หนึ่ง โดยประกอบด้วย "ผู้แยกแยะ" (identifier) และ "ผู้ถูกแยกแยะ" (identified)  

 ประเภทท้ังสองดังกล่าวในกระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (Relational Process) สามารถ
จ้าแนกความสัมพันธ์ได้อีก 3 ประเภทย่อย ได้แก่ (1) “รูปแบบการรวมเข้า” (intensive) เป็น A 
คือ B หรือ A is B (2) “รูปแบบสถานการณ์” (circumstantial) เป็น A อยู่ในต้าแหน่งของ B เช่น 
A is at B (3) “รูปแบบความเป็นเจ้าของ" (possessive) เป็น A มี B เช่น A has B (Hu, Zhu & 
Zhang, 2005, p. 264) จากการศึกษาพบว่า กระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (Relational Process) 
สามารถสะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้และการแสดงสภาพของผู้พูดที่มีต่อสถานการณ์วิกฤตของการ
แพร่ระบาดตัวอย่างเช่น 

[ตัวอย่างท่ี (3)] 

人类是命运共同体，团结合作是战胜疫情最有力的武器。这是国际社

会抗击艾滋病、埃博拉、禽流感、甲型 H1N1 流感等重大疫情取得的重

要经验，是各国人民合作抗疫的人间正道。 

(2020-05-18《人民日报》) 

แปล : มนุษยชาติเป็นชุมชนร่วมแห่งโชคชะตา การร่วมมือสามัคคีเป็น
ศัสตราวุธซึ่งทรงพลังที่สุดในการพิชิตชัยสถานการณ์โรคระบาด นี่ เป็น



วารสารธรรมศาสตร์  55 

ประสบการณ์ส าคัญที่สังคมนานาชาติได้รับจากการต่อสู้ต้านทานโรคเอดส์ 
อีโบลา โรคไข้หวัดนก ไข้หวัด H1N1 ชนิด A และสถานการณ์โรคระบาด
ร้ายแรงครั้งอื่น ๆ เป็นวิถีทางที่ถูกต้องของโลกมนุษย์ส าหรับการที่ประชาชน
แต่ละประเทศร่วมมือกันต่อต้านโรคระบาด 

(People's Daily, 2020, May 18) 

[ตัวอย่างท่ี (4)] 

在实现“ 两个一百年” 奋斗目标的历史进程中，发展卫生健康事业始终

处于基础性地位，同国家整体战略紧密衔接，发挥着重要支撑作用。 

(习近平, 2020) 

แปล: ในกระบวนการทางประวัติศาสตร์ที่ท าให้บรรลุเป้าหมายการต่อสู้ 
“ครบรอบศตวรรษสองวาระ” การพัฒนากิจการทางสุขภาพอนามัยด ารงอยู่ใน
ต าแหน่งพื้นฐานมาโดยตลอด เช่ือมโยงกับยุทธศาสตร์ชาติองค์รวมอย่างแนบ
แน่น และส าแดงบทบาทการค้ าจุนที่ส าคัญ 

(Xi, 2020) 

 จากตัวอย่างที่ (3) และ (4) สุนทรพจน์ที่สีจิ้นผิงบรรยายไว้ประกอบด้วยกระบวนการที่
เกี่ยวกับสภาพ (relational process) 2 ประเภท ตัวอย่างที่ (3) เป็น “รูปแบบการรวมเข้า” 
(intensive) ในประเภท “การแยกแยะ” (identifying) โดย “ผู้แยกแยะ” (identifier) คือ 
“มนุษย์” (人类) กับ “การร่วมมือสามัคคี” (团结合作) ขณะที่ “ผู้ถูกแยกแยะ” (identified) คือ 
“ชุมชนร่วมแห่งโชคชะตา” (命运共同体) และ “ศัสตราวุธซึ่งทรงพลังที่สุดในการพิชิตชัย
สถานการณ์โรคระบาด” (战胜疫情最有力的武器) ในขณะเดียวกัน ค้าว่า “นี่” (这) ที่อ้างถึง 
“มนุษยชาติเป็นชุมชนร่วมแหง่โชคชะตา การร่วมมือสามัคคีเป็นศัสตราวธุซึ่งทรงพลงัที่สดุในการพิชิต
ชัยสถานการณ์โรคระบาด” (人类是命运共同体，团结合作是战胜疫情最有力的武器) นั้น ท้า
หน้าที่เป็น “ผู้แยกแยะ” (identifier) ส่วน “ผู้ถูกแยกแยะ” (identified) เป็น “ประสบการณ์
ส้าคัญอันได้รับ” (取得的重要经验) และ “วิถีทางที่ถูกต้องของโลกมนุษย์ส้าหรับการที่ประชาชน
แต่ละประเทศร่วมมือกันต่อต้านโรคระบาด” (各国人民合作抗疫的人间正道) สีจิ้นผิงอาศัย
กระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (Relational Process) ในการอธิบายความสัมพันธ์ระหว่าง “ความ
ร่วมมือสามัคคีกันของมนุษยชาติ” กับ “การเอาชนะวิกฤตการณ์โรคระบาด” แก่สาธารณชนได้
อย่างมีประสิทธิภาพ ขณะเดียวกันก็เน้นย้้าว่า โชคชะตามนุษยชาติทั่วโลกเกี่ยวพันกันอย่างแนบชิด 
แสดงให้เห็นว่า ความร่วมมือสามัคคีกันคือความรับผิดชอบต่อความปลอดภัยและสุขภาพอันดีของ
พลเมืองในชาติ 

 ตัวอย่างที่ (4) เป็น “รูปแบบสถานการณ์” (circumstantial) ในประเภท “การแสดง
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คุณสมบัติ” (attributive) โดยค้าว่า “ด้ารงอยู่” (处于) แสดงความสัมพันธ์แบบการเป็นคุณสมบัติ 
สื่อกลาง (carrier) คือ “การพัฒนากิจการทางสุขภาพอนามัย” (发展卫生健康事业) และ
คุณลักษณะ (attribute) คือ “ต้าแหน่งพื้นฐาน” (基础性地位) เนื่องจากกระบวนการที่เกี่ยวกับ
สภาพ (relational process) เป็นวิธีทางตรงที่สุดในการด้าเนินการประเมินหรือการวินิจฉัย เมื่อ
เทียบกับกระบวนการอีกห้าประเภท (Hodge & Kress, 1979, p. 113) ซึ่งการใช้ค้าว่า “ด้ารงโดย
ตลอด” (始终处于) สามารถวินิจฉัยได้ว่าพรรคคอมมิวนิสต์จีนและรัฐบาลจีน ยังคงรักษาความเอา
ใจใส่ในระดับสูงต่อการท้างานทางสุขอนามัยมาโดยตลอด 

 อย่างไรก็ดี สีจิ้นผิงอาศัยการใช้วิธีกระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (Relational Process) 
ดังกล่าวเช่นนี้ นอกจากถ่ายทอดอุดมการณ์เกี่ยวกับ “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” แก่
สาธารณชน เพื่อให้ส่งผลกระทบต่อความคิดของสาธารณชนแล้ว ยังสะท้อนความส้าคัญของกิจการ
พัฒนาสุขอนามัยส้าหรับการพิทักษ์รักษาความปลอดภัยทางชีวิตและพลานามัยที่ดีของประชาชน
ทุกประเทศออกมาเช่นกัน โดยเฉพาะในช่วงป้องกันวิกฤตการณ์โรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธุ์
ใหม ่

 กระบวนการที่สื่อการมีอยู่หรือเกิดขึ้นของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (existential process)  

 กระบวนการที่สื่อการมีอยู่หรือเกิดขึ้นของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (existential process) หมายถึง 
กระบวนการของสิ่งที่ด้ารงอยู่หรือเกิดขึ้น (a process of existing or happening) (Halliday, 
1994, p. 142) แต่กระบวนการที่สื่อการมีอยู่นั้นจะต้องมี “สิ่งที่ด้ารงอยู่" (Existent) ประกอบด้วย 
ตัวอย่างเช่น 

[ตัวอย่างท่ี (5)] 

我国公共卫生服务体系、医疗服务体系、医疗保障体系、药品供应保

障体系以及重大疫情防控与应急管理体系，总体上是有效的，但也存

在一些薄弱环节。 

(习近平, 2020) 

แปล: ระบบบริการสาธารณสุข ระบบบริการรักษาทางการแพทย์ ระบบ
หลักประกันการรักษาทางการแพทย์ ระบบหลักประกันการจดัหายาเวชภณัฑ์ 
ตลอดจนการป้องกันและควบคุมโรคระบาดร้ายแรงและระบบการจัดการ
ฉุกเฉินของประเทศจีนเรา โดยภาพรวมแล้วมีประสิทธิภาพ แต่ก็ยังมีส่วน
เชื่อมที่เปราะบางด ารงอยูบ่้าง 

(Xi, 2020) 
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 ค้ากล่าวประโยคในตัวอย่าง (5) มีเหตุเดิมมาจากบทความส้าคัญที่สีจิ้นผิงตีพิมพ์
เผยแพร่ในวารสารฉิวซื่อ (《求是》)3 เมื่อวันที่ 15 กันยายน ค.ศ. 2020 ในบริบทนี้ “สิ่งที่             
ด้ารงอยู่” (existent) คือ ส่วนเช่ือมที่เปราะบางในระบบการรักษาทางการแพทย์ เมื่ออาศัย
กระบวนการที่สื่อการมีอยู่หรือเกิดขึ้นของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (existential process) สีจิ้นผิงในฐานะ
ผู้เขียนได้อธิบายเชิงภววิสัยว่า สถานการณ์ปัจจุบันของระบบสาธารณสุขทางสังคมของประเทศจีน 
โดยรวมแล้วมีประสิทธิผลในการป้องกันและควบคุมวิกฤตการณ์โรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธุ์
ใหม่ แต่ขณะเดียวกันก็เน้นย้้าไว้ ว่าหากต้องการเอาชนะศึกในวิกฤตการณ์โรคระบาด ประเทศจีน
จ้าเป็นต้องปรับเพิ่มความเหมาะสมและปรับปรุงแก้ไขในหลายแง่มุม เพื่อเสริมสร้ างให้ระบบการ
รักษาในวิกฤตการณ์โรคระบาดรุนแรงมีความสมบูรณ์สืบต่อไป ขณะเดียวกัน สีจิ้นผิงยังบ่งบอก
โดยนัยถึงความส้าคัญที่ท่านได้เน้นย้้า มุ่งมั่นผลักดันในการสร้างสุขอนามยัร่วมกันส้าหรบัมนุษยชาต ิ
โดยเรียกร้องให้มีการปฏิรูปและปรับปรุงระบบสาธารณสุขให้ยิ่งใหญ่เกรียงไกร และสมบูรณ์แบบ
ยิ่งข้ึน เพื่อคุ้มครองชีวิตและสุขภาพของประชาชนอย่างแท้จริง 

 กระบวนการที่เกี่ยวกับการพูด (verbal process)  

กระบวนการที่เกี่ยวกับการพูด (verbal process) เป็นกระบวนการแลกเปลี่ยนข้อมูลผา่น
การพูด (a process of saying) (Halliday, 1994, p. 140) กระบวนการนี้สามารถใช้ส้าหรับส่ง
ข้อความให้ผู้รับสาร หรือสั่งให้ผู้รับสารปฏิบัติท้าเรื่องใดเรื่องหนึ่ง (Hu, Zhu & Zhang, 2005, p. 
83) โดยผู้ร่วมกระท้าหลักประกอบด้วยผู้พูด (Sayer) เนื้อหาในการพูด (Verbiage) ผู้รับสาร 
(Receiver) และเป้าหมาย (Target) ตัวอย่างเช่น 

[ตัวอย่างท่ี (6)] 

为继续支持全球团结抗疫，我宣布：中国将在未来 3 年内再提供 30 亿

美元国际援助，用于支持发展中国家抗疫和恢复经济社会发展。中国

已向全球供应 3 亿剂疫苗，将尽己所能对外提供更多疫苗。中国支持

本国疫苗企业向发展中国家进行技术转让，开展合作生产。中国已宣

布支持新冠肺炎疫苗知识产权豁免，也支持世界贸易组织等国际机构

早日就此作出决定。中国倡议设立疫苗合作国际论坛，由疫苗生产研

发国家、企业、利益攸关方一道探讨如何推进全球疫苗公平合理分

配。 

(2021-05-21 新华社) 

                                                           
3 วารสารฉิวซ่ือ (《求是》QIUSHI Journal) เป็นหนึ่งในวารสารหลักของคณะกรรมการพรรคคอมมิวนิสต์จีน 

บทความท่ีตีพิมพ์ในวารสารน้ีส่วนมากเขียนโดยผู้น้าของรัฐและพรรคของประธานาธิบดี หรือเป็นการกล่าวสุนทรพจน์

ของสีจิ้นผิง และผู้อาวุโส ข้าราชการในระดับรัฐมนตรีและระดับจังหวัดแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
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แปล: เพื่อสนับสนุนความสามัคคีในการต่อต้านโรคระบาดทั่วโลกสืบต่อไป 
ข้าพเจ้าประกาศว่า ประเทศจีนจะให้ความช่วยเหลือระหว่างประเทศโดย
มอบเงินให้อีกสามพันล้านดอลลาร์สหรัฐในอนาคตอีกสามปีข้างหน้า เพื่อใช้
ส าหรับสนับสนุนการต่อต้านโรคระบาดกับการฟื้นฟูพัฒนาเศรษฐกิจทาง
สังคมในประเทศก าลังพัฒนา ประเทศจีนได้จัดหาวัคซีนสามร้อยล้านโดสแก่
ทั่วโลก จะท าสุดความสามารถของตนเพื่อจัดหาวัคซีนแก่ต่างชาติให้มาก
ยิ่งขึ้น ประเทศจีนสนับสนุนวิสาหกิจด้านวัคซีนของประเทศตัวเองในการ
ด าเนินการถ่ายโอนเทคโนโลยีแก่ประเทศก าลังพัฒนา เพื่อร่วมมือกัน
พัฒนาการผลิต ประเทศจีนได้ประกาศสนับสนุนการยกเว้นกรรมสิทธิ์
ทรัพย์สินทางปัญญาของวัคซีนโควิดสายพันธุ์ใหม่ รวมทั้งสนับสนุนองค์การ
การค้าโลก และองค์กรนานาชาติอื่น ๆ ให้ท าการตัดสินประเด็นนี้ในเร็ววัน 
ประเทศจีนริเริ่มเสนอจัดตั้งศูนย์ประชุมอภิปรายแห่งความร่วมมือด้านวัคซีน 
สืบค้นร่วมกับประเทศผู้ผลิตวิจัยและพัฒนาวัคซีน วิสาหกิจ และฝ่ายผู้มีส่วน
ได้เสียในการสืบค้นว่าจะผลักดัน จัดสรรและกระจายวัคซีนแก่ทั่วโลกอย่าง
ยุติธรรมและสมเหตุผลอย่างไร  

(Xinhua News Agency, 2021, May 21) 

 ข้อความในตัวอย่างที่ (6) เป็นค้าพูดที่สีจิ้นผิงกล่าวในการประชุมสุดยอดพลานามัยโลก
เมื่อวันที่ 21 พฤษภาคม ค.ศ. 2021 สีจิ้นผิงท้าหน้าที่เป็นผู้พูด (sayer) ขณะที่ประชาชนทุกคนทั่ว
โลกท้าหน้าที่เป็นผู้รับสาร (receiver) เนื้อหาในการพูด (verbiage) เป็นสิ่งที่กล่าวไว้ทั้งหมดหลัง
ค้ากริยาแสดงค้าพูดของค้าว่า “ประกาศ” ผู้บรรยายใช้สี่รูปแบบประโยคคู่ขนานในการอธิบายว่า 
“ภารกิจที่ประเทศจีนจะสนับสนุนเพื่อความสามัคคีในการต่อต้านวิกฤตการณ์โรคระบาดทั่วโลกสืบ
ต่อไป” เพื่อส่งเสริมความแข็งแกร่งเชิงพลังและอ้านาจของค้าพูด และเพิ่มพูนระดับความน่าเชื่อถือ
ของเนื้อหาข้อมูล ดังนั้นจึงเน้นย้้าการสนับสนุนของประเทศจีนส้าหรับการริเริ่มและการใช้มาตรการ
ความร่วมมือระหว่างประเทศในอนาคตเพื่อต่อต้านวิกฤตการณ์โรคระบาดระดับโลก และด้วยเหตุผลนี้ยัง
เผยให้เห็นถึงพละก้าลัง จิตวิญญาณ และการรับหน้าที่แห่งมหาประเทศของประเทศจีนให้ประจักษ์
แก่ทุกประเทศในโลกได้อย่างเด่นชัดยิ่งขึ้น 

 กระบวนการที่สื่อความคิดความรู้สึก (mental process)  

 กระบวนการที่สื่อความคิดความรู้สึก (mental process) หมายถึง กระบวนการของ
กิจกรรมทางจิตวิทยา มี “การรับรู้” (perception) “การตอบสนอง” (reaction) และ “ความ
เข้าใจ” (cognition) เป็นต้น (Halliday, 1994, p. 117) เพื่อพรรณนาถึงประสบการณ์ของ
กิจกรรมที่เกี่ยวกับการรับรู้ด้วยตัวเอง โดยปกติกระบวนการที่สื่อความคิดความรู้สึก (mental 



วารสารธรรมศาสตร์  59 

process) ประกอบด้วยผู้ร่วมกระท้าสองประการ ซึ่งผู้ร่วมกระท้าหรือเรียกว่าเป็น “ผู้รับรู้” 
(senser) คือตัวหลักของกิจกรรมทางจิต ส่วนอีกตัวหลักหนึ่งคือปรากฏการณ์ (phenomenon)               
ที่ได้รับรู้จากผู้ร่วมกระท้า (He & Wei, 2016, p.4) ตัวอย่างเช่น 

[ตัวอย่างท่ี (7)] 

中方愿同国际社会一道，加大对疫情特别重、压力特别大的非洲国家的

支持力度。……中方愿在尊重非方意愿基础上，同联合国、世界卫生组织

及其他伙伴开展援非抗疫合作。……愿同非方一道，共同拓展数字经济、

智慧城市、清洁能源、5G 等新业态合作，促进非洲发展振兴。……中方

愿同非方一道，维护以联合国为核心的全球治理体系，支持世卫组织为

全球抗疫作出更大贡献。……我愿同各位同事保持密切联系，夯实友好互

信，在涉及彼此核心利益问题上相互支持，共同维护中非和发展中国家

根本利益，推进中非全面战略合作伙伴关系高水平发展。……我相信，人

类终将战胜疫情，中非人民也终将过上更加美好的生活。 

(2020-06-18《人民日报》) 

แปล : ฝั่งจีนยินดีร่วมทางกับสังคมนานาชาติ เพิ่มระดับก าลังค้ าจุนแก่
ประเทศแอฟริกาที่สถานการณ์โรคระบาดหนักหน่วงเป็นอย่างยิ่ง และมีแรง
กดดันมหาศาลเป็นพิเศษ……ฝั่งจีนยินดีด าเนินการร่วมมือช่วยเหลือการ
ต่อต้านโรคระบาดของแอฟริการ่วมกับสหประชาชาติ องค์การอนามัยโลก 
และหุ้นส่วนรายอื่นบนพื้นฐานแห่งการเคารพความปรารถนาของฝั่ ง
แอฟริกา……ยินดีร่วมทางกับฝั่งแอฟริกา ร่วมกันขยายความร่วมมือทาง
เศรษฐกิจดิจิทัล เมืองอัจฉริยะ พลังงานสะอาด 5G และรูปแบบธุรกิจใหม่อื่น ๆ 
เพื่อส่งเสริมการพัฒนาการฟื้นฟูของแอฟริกาให้กลับมาเจริญรุ่งเรือง……ฝั่งจีน
ยินดีร่วมทางกับฝั่ งแอฟริกา ปกปักรักษาระบบจัดการโลกาภิบาล โดยมี
สหประชาชาติเป็นแกนกลางส าคัญ สนับสนุนองค์การอนามัยโลกซึ่งสร้าง
คุณูปการที่ยิ่งใหญ่มากขึ้นแก่การต่อต้านโรคระบาดทั่วโลก……ข้าพเจ้ายินดี
คงไว้ซึ่งสายสัมพันธ์อันแน่นแฟ้นกับเพื่อนร่วมงานทุกท่าน ตอกตรึงความ
เช่ือมั่นในมิตรภาพกันและกันให้แข็งแกร่ง ค้ าจุนซึ่งกันและกันบนปัญหาที่
ข้องเกี่ยวกับผลประโยชน์หลักของแต่ละฝ่าย ร่วมกันพิทักษ์รักษาใน
ผลประโยชน์มูลฐานของจีน–แอฟริกากับประเทศก าลังพัฒนา และผลักดัน
การพัฒนาระดับสูงทางความสัมพันธ์เชิงหุ้นส่วนในความร่วมมือยุทธศาสตร์
ทั่วทุกด้านของจีนและแอฟริกา …… ข้าพเจ้าเชื่อมั่นว่า ในท้ายที่สุดแล้ว
มนุษยชาติย่อมพิชิตสถานการณ์วิกฤตโรคระบาด สุดท้ายแล้วประชาชนทั้ง
จีนและแอฟริกาก็จะมีชีวิตที่สวยงามยิ่งขึ้น 



วารสารธรรมศาสตร์  60 

(People's Daily, 2020, June 18) 

 จากตัวอย่างที่ (7) เป็นค้าพูดที่ประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงกล่าวยามเผยแพร่ค้าปราศรัย
ส้าคัญในการประชุมสุดยอดนัดพิเศษจีน–แอฟริกา เพื่อความสามัคคีในการต่อต้านวิกฤตการณ์โรค
ระบาด โดยฝ่ายจีนท้าหน้าที่เป็น “ผู้รับรู้” (senser) สีจิ้นผิงในฐานะผู้น้าสูงสุดแห่งรัฐของประเทศ
จีน ได้ใช้ค้าว่า “ยินดี” (愿) หลายครั้งในการแสดงออกถึงความปรารถนาและความหวังของตนเอง 
โดยหวังว่าจะสามารถร่วมทางกับสังคมนานาชาติ เพื่ออุทิศพละก้าลังในการร่วมมือกันต่อต้าน
วิกฤตการณ์โรคระบาดระหว่างประเทศ รวมทั้งแสดงออกโดยอ้อมให้เห็นจุดยืนทางการเมืองอัน
แน่วแน่ ซึ่งน่ันก็คือ “ต่อต้านการแบ่งแยกเชื้อชาติและอคติทางอุดมการณ์” และใช้ค้าว่า “เชื่อมั่น” 
(相信) ในการแสดงถึงศรัทธาอันแรงกล้าว่า “ในท้ายที่สุดแล้วมนุษยชาติย่อมพิชิตสถานการณ์
วิกฤตโรคระบาด สุดท้ายแล้วประชาชนทั้งจีนและแอฟริกาก็จะมีชีวิตที่สวยงามยิ่งขึ้น” ซึ่งการใช้
ค้ากริยาแสดงสภาพจิตใจดังกล่าวสามารถสะท้อนทัศนคติทางอารมณ์และการวางแนวทางเชิง
คุณค่าของผู้พูด จึงมีส่วนช่วยให้ได้รับการสนับสนุนและความรู้สึกเห็นพ้องด้าน จิตใจจาก
สาธารณชน 

อุดมการณ์ที่สะท้อนจากการกล่าวสุนทรพจน์ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง 

 แฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 1992, p. 73) เชื่อว่าอุดมการณ์เป็นโลกทัศน์อย่างหนึ่งส้าหรับ
มนุษย์ ซึ่งหมายถึงความคิดหรือทัศนคติของมนุษย์เมื่อมนุษย์จัดระเบียบและสรุปรวบยอด
ประสบการณ์ เพื่อน้าไปสู่การปฏิสัมพันธ์กันและเข้าใจโลก ขณะเดียวกัน แฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 
1989) ฟาวเลอ และคณะ (Fowler et al., 1979) มีความเห็นว่าอุดมการณ์ทางสังคมแทรกซึมอยู่
ทุกโครงสร้างและทุกระดับของภาษา ส่วนเรื่องอุดมการณ์ วาทกรรม และสังคมมีความสัมพันธ์ที่
แยกออกจากกันไม่ได้ ดังนั้น วาทกรรมจึงเป็นเครื่องมือส้าคัญในการแสดงอุดมการณ์ ขณะที่
อุดมการณ์ฝังอยู่ในภาษา สะท้อนถึงความคิด มุมมอง และทัศนคติของผู้ใช้ภาษา 

 สุนทรพจน์เกี่ยวกับ “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง 
แสดงถึงอุดมการณ์และทัศนคติเกี่ยวกับระบบการบริหารจัดการสาธารณสุขต่อทั่วทั้งโลก ซึ่ง
อุดมการณ์เหล่านี้จะน้าพาประชาชนชาวจีนแม้กระทั่งประชาชนทั่วโลกค่อย ๆ ก่อรูปเป็นความ
เข้าใจสากลเกี่ยวกับแนวคิดนี้มากขึ้น จากการวิเคราะห์พบว่าอุดมการณ์ที่สะท้อนจากสุนทรพจน์
ของสีจิ้นผิงมีลักษณะส้าคัญ 2 ประการ ได้แก่ ลักษณะความเป็นชนชาติ และลักษณะความเป็น
สากล โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 อุดมการณ์ด้านลักษณะความเป็นชนชาติ 

 จากการศึกษาพบว่า การกล่าวสุนทรพจน์ของสีจิ้นผิงมีลักษณะความเป็นชนชาติและ
ความเป็นเอกลักษณ์อยู่ในตนเอง ซึ่งเน้นย้้าอุดมการณ์ที่มี “ลักษณะเฉพาะของจีน” (中国特色) 
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และ “ความเชื่อมั่นต่อวัฒนธรรมของตนเอง” (文化自信) เนื่องจากประเทศจีนเป็นประเทศสังคม
นิยมที่ใช้ลัทธิมาร์กซ์เป็นความคิดช้ีน้า ปรากฏการณ์ทางวาทกรรมจีนของสีจิ้นผิงจึงได้สะท้อนให้
เห็นถึงลักษณะพิเศษแห่งความเป็นชนชาติจีน ซึ่งยึดมั่นระบบรากฐานทางต้าแหน่งช้ีน้าของลัทธิ
มาร์กซ์ในขอบเขตอุดมการณ์มาโดยตลอด รวมถึงมีการปลูกฝังและฝึกฝนมุมมองค่านิยมแก่นหลัก
ของสังคมนิยม ในท้านองเดียวกัน แนวคิด “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ได้ผสมผสาน
รายละเอียดสังคมนิยมแห่งศาสตร์มาร์กซ์และภูมิปัญญาอันแยบคายของนักปราชญ์ในอดีตของชน
ชาวจีนเข้าด้วยกัน จึงมีอัตลักษณ์จีนปรากฏอย่างเด่นชัด  

 นอกจากนี้ เนื่องจากประเทศจีนมีประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมแบบดั้งเดิมอย่างยาวนาน 
ก่อรูปเป็นชุดระบบการแสดงออกทางวาทกรรมอันมีลักษณะเฉพาะที่สมบูรณ์ สะท้อนลักษณะเฉพาะ
อันเข้มข้นของชนชาติจีนให้ปรากฏออกมา ปรากฏการณ์วาทกรรมของประเทศจีนจึงได้สะท้อนให้
เห็นลักษณะความเป็นชนชาติที่มีความเป็นเอกลักษณ์ และแสดงความเช่ือมั่นต่อวัฒนธรรมของ
ตนเองออกมาอย่างเต็มเปี่ยมในกระบวนการฝึกปฏิบัติ โดยเช่ือมั่นว่าผลส้าเร็จทางอารยธรรมที่
ยอดเยี่ยมของชนชาติจีนจะสร้างคุณูปการอันโดดเด่นในด้านสันติภาพและการพัฒนาของโลก ด้วย
เหตุนี้ การกล่าวปาฐกถาของสีจิ้นผิงจึงเน้นย้้าเป็นพิเศษถึงการส้าแดงบทบาทและความได้เปรียบ
ของการแพทย์แผนจีนในการป้องกันและรักษาโรคระบาดรุนแรงครั้งใหญ่ เพื่อเสนอประสบการณ์
และความคิดแบบจีนอันมีประโยชน์ในการสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ ดังนี้ 

中西医结合、中西药并用，是这次疫情防控的一大特点，也是中医药

传承精华、守正创新的生动实践。几千年来，中华民族能一次次转危

为安，靠的就是中医药……要加强研究论证，总结中医药防治疫病的理

论和诊疗规律，组织科技攻关，既用好现代评价手段，也要充分尊重

几千年的经验，说明白、讲清楚中医药的疗效。……要强化中医药特色

人才建设，打造一支高水平的国家中医疫病防治队伍……共同构建人类

卫生健康共同体。 

(习近平, 2020) 

แปล: การหลอมรวมการแพทย์แผนจีนกับการแพทย์แผนตะวันตก และการ
ผสมใช้ยาแผนจีนกับยาแผนตะวันตกร่วมกัน เป็นลักษณะเด่นส าคัญของการ
ป้องกันและควบคุมสถานการณ์โรคระบาดในครั้งนี้ อีกทั้งยังเป็นการฝึก
ปฏิบัติที่เด่นชัดในการสืบทอดแก่นแท้ และปฏิบัติตามหนทางที่ถูกต้องอย่าง
เคร่งครัด พร้อมรังสรรค์สิ่งใหม่ของยาแผนจีน หลายพันปีมานี้  ชนชาติจีน
สามารถพลิกผันจากวิกฤตเป็นความปลอดภัยได้ครั้งแล้วครั้งเล่า สิ่งที่พึ่งพา
อาศัยก็คือการแพทย์แผนจีน……ต้องเสริมสร้างการวิจัยและข้อพิสูจน์ให้
แข็งแกร่งยิ่งขึ้น สรุปรวมทฤษฎีและกฎเกณฑ์ในการตรวจรักษาส าหรับการ
ป้องกันและรักษาโรคระบาดของยาแผนจีน จัดระเบียบการต่อสู้แก้ปัญหา



วารสารธรรมศาสตร์  62 

ส าคัญเชิงเทคโนโลยีและวิทยาศาสตร์ ทั้งใช้ประโยชน์วิธีการประเมินที่
ทันสมัย ถึงกระนั้นก็ควรเคารพประสบการณ์หลายพันปีที่ผ่านมาอย่างเต็มที่ 
กล่าวและพูดถึงประสิทธิภาพทางการรักษาของยาแผนจีนให้เป็นที่ชัดแจ้ง
และกระจ่าง……ต้องเสริมสร้างความแข็งแกร่งในการสร้างบุคคลผู้มี
ความสามารถด้วยลักษณะเฉพาะทางยาแผนจีน และสร้างกลุ่มกองแห่งชาติ
ระดับสูงส าหรับป้องกันรักษาโรคระบาดด้วยการแพทย์แผนจีน……ร่วมกัน
ผลักดันการสร้างสุขอนามัยร่วมกันส าหรับมนุษยชาติ 

(Xi, 2020) 

 อุดมการณ์ด้านลักษณะความเป็นสากล 

 จากการศึกษาพบว่า ค้ากล่าวของสีจิ้นผิงยังมีลักษณะความเป็นสากลและแพร่หลาย โดย
เน้นย้้าอุดมการณ์ “การเปิดกว้างกับต่างชาติ” (对外开放) และ “ความร่วมมือทั่วโลก” (全球合作) 
ซึ่งเช่ือว่า “การร่วมมือผลักดันการสร้างสุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” เป็นข้อเรียกร้องอัน
จ้าเป็นของมนุษยชาติในการรับมือต่อเหตุการณ์ฉุกเฉินส้าคัญทางสาธารณสุขอย่างมีประสิทธิภาพ
ในยุคโลกาภิวัตน์ โดยเร่งเร้าให้สังคมนานาชาติจับมือร่วมกัน ปล่อยวางความเห็นต่างทาง
อุดมการณ์ และกระตือรือร้นโยกย้ายทรัพยากรทั้งหมดทั่วโลกเพื่อจัดการกับวิกฤตการณ์โรคระบาด 
จากมุมมองดังกล่าว ส่งผลให้ประเทศจีนได้รับการสนับสนุนและการช่วยเหลือจากประเทศอื่น
มากมาย และยังริเริ่มปฏิบัติการด้านมนุษยธรรมนิยมที่รับผิดชอบต่อความปลอดภัยในชีวิตและ
สุขภาพร่างกายที่ดีของพลเมืองทั่วโลก ดังนั้น จึงได้ด้าเนินการปฏิบัติต่อมโนทัศน์แห่งโชคชะตา
ร่วมกันด้วยความรับผิดชอบอย่างเต็มที่ต่อกิจการด้านสาธารณสุขโลก   

 อย่างไรก็ดี สีจิ้นผิงยังได้เสนอแนวทางการรับมือต่อวิกฤตการณ์โรคระบาดไวรัสโคโรนา
สายพันธุ์ใหม่ในอนาคตด้านต่าง ๆ ดังนี้ ในด้านการรักษาทางการแพทย์และสุขอนามัย “ต้องน้า
เรื่องสุขภาพที่ดีของประชาชนวางไว้ในล้าดับความส้าคัญส้าหรับยุทธศาสตร์การพัฒนาเป็นอันดับ
แรก ปรับปรุงระบบการป้องกันและควบคุมโรคภัยในระดับโลกให้สมบูรณ์ เสริมความร่วมมือด้าน
การรักษาทางการแพทย์ระหว่างประเทศให้แข็งแกร่ง พร้อมร่วมกันผลักดันการวิจัยพัฒนาและ             
การผลิตวัคซีนท่ัวโลก เพื่อป้องกันและรับมือวิกฤตการณ์โรคระบาดในภายภาคหน้าให้ดียิ่งข้ึน” ใน
ด้านการศึกษาทางวัฒนธรรม “ต้องแผ่ขยายและเปิดกว้างการศึกษากับต่างชาติ ปรับแบบแผนการ
เปิดประเทศทางด้านการศึกษาทั่วทั้งโลก เสริมสร้างการแลกเปลี่ยนและความร่วมมือทาง
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีระหว่างประเทศให้เข้มแข็ง ยกระดับช้ันและมาตรฐานให้สูงขึ้น” ใน
ด้านเศรษฐกิจ “ต้องรับเอาความรับผิดชอบด้านนโยบายเศรษฐศาสตร์มหภาค สร้างการ
ประสานงานร่วมกันอย่างแข็งแกร่ง บ้ารุงรักษาความปลอดภัยและการด้าเนินงานอย่างราบรื่นของ
ห่วงโซ่อุตสาหกรรมและห่วงโซ่อุปทานทั่วโลก” เป็นต้น ทั้งนี้ล้วนสะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์ของ
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รัฐจีนที่ให้ความส้าคัญกับทั่วโลกในการร่วมมือสามัคคีกันต่อต้านโรคระบาดอย่างชัดเจน เพื่อ
ร่วมกันผลักดันการสร้างแนวคิด “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” 

สรุปผลการวิจัย 

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชนิดกระบวนการ (transitivity) หรือประเภท
กริยา (process type) ในสุนทรพจน์เกี่ยวกับแนวคิด “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” ของ
ประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงระหว่างเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2563 ถึงเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2564 รวม
เป็นระยะเวลาหนึ่งปี พร้อมทั้งวิเคราะห์อุดมการณ์ที่สะท้อนให้เห็นได้จากชนิดกระบวนการหรือ
ประเภทกริยา โดยอาศัยทฤษฎีไวยากรณ์หน้าที่เชิงระบบของฮัลลิเดย์ (Halliday, 1994; 2004; 
Halliday & Matthiessen, 2004) กับทฤษฎีการวิเคราะห์วาทกรรมกับอุดมการณ์ของแฟร์เคลาฟ์ 
(Fairclough, 1992) เพื่อวิจัยค้นคว้าว่าผู้บรรยายประยุกต์ใช้กระบวนการเหล่านี้ในการท้าให้ผู้รับสารรับ
ข้อมูลเชิงภววิสัยและอุดมการณ์ที่ซ่อนเร้นเบื้องหลังค้าบรรยายของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงได้
อย่างไร ผลการศึกษาพบชนิดกระบวนการทั้งหมด 5 ประเภท จากมากไปหาน้อย ได้แก่                     
(1) กระบวนการที่เกี่ยวกับการกระท้า (2) กระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ (3) กระบวนการที่สื่อการมี
อยู่หรือเกิดขึ้นของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (4) กระบวนการที่เกี่ยวกับการพูด (5) กระบวนการที่สื่อความคิด
ความรู้สึก ตามล้าดับ  

 การใช้ชนิดกระบวนการในถ้อยความค้าบรรยายและการคัดเลือกผู้มีส่วนร่วม 
(participant) ล้วนขึ้นอยู่กับหน้าที่ของภาษากับอุดมการณ์ของผู้ผลิตสร้างถ้อยความ ซึ่งสอดคล้อง
กับแฟร์เคลาฟ์ (Fairclough, 1992) ท่ีได้กล่าวว่า “ทุกระดับและโครงสร้างของภาษาล้วนเป็นไปได้
ว่ามีอุดมการณ์ประกอบอยู่” และการวิเคราะห์โครงสร้างและกระบวนการทางภาษาบางส่วนที่
อาจจะมีนัยความหมายส้าคัญในวาทกรรม ก็สามารถท้าให้เกิดการสรุปรวมความซึ่งมีความหมาย
ต่ออุดมการณ์ของวาทกรรมออกมา (Xin, 2005) ดังนั้น การวิเคราะห์ผ่านชนิดกระบวนการทาง
วาทกรรมค้าบรรยายของประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิง สามารถเน้นความหมายทางอุดมการณ์ทั้งด้าน
ลักษณะความเป็นชนชาติและความเป็นสากลของผู้พูดให้ปรากฏเด่นชัด  

 ในการกล่าวสุนทรพจน์ สีจิ้นผิงซึ่งเป็นผู้บรรยายได้ใช้กระบวนการเกี่ยวกับการกระท้า 
(material process) เป็นจ้านวนมากในการแสดงให้เห็นถึงความเป็นภววิสัยกับความจริงแท้ของ
เนื้อหาค้าบรรยาย ปรับปรุงระดับความน่าเชื่อถือและพลังการโน้มน้าวให้สูงขึ้น เพื่อให้ได้มาซึ่งความ
น่าเชื่อถือและการสนับสนุนของผู้รับสาร ขณะเดียวกันสีจิ้นผิงก็ใช้กระบวนการที่เกี่ยวกับสภาพ 
(relational process) ค่อนข้างมากเป็นล้าดับรอง เพื่อเน้นย้้าและยืนยันผลสัมฤทธิ์ที่ได้รับในการ
ป้องกันวิกฤตของการเกิดโรคระบาดในประเทศจีน ตลอดจนระบบการรับประกันทางสังคมซึ่งมี             
อัตลักษณ์ของประเทศจีนท่ีก่อสร้างเพื่อมุ่งต่อการป้องกันวิกฤตการณ์โรคระบาด รับประกันสุขภาพ
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ของประชาชนอย่างทั่วทุกทิศทางและครบทุกวงจร ทั้งนี้ จะเห็นได้ว่าผู้บรรยายสามารถเข้าใจ
วิธีการใช้แต่ละชนิดกระบวนการในการกล่าวสุนทรพจน์อย่างค่อนข้างสมเหตุผล  

ยิ่งไปกว่านั้น จากการวิเคราะห์การใช้ชนิดกระบวนการในค้าบรรยายเหล่านี้ ไม่ได้แสดง
ให้เห็นเพียงความเป็นเอกลักษณ์ของประเทศจีนที่ยึดถือแนวความคิดการบริหารจัดการสุขอนามัย
ระดับโลกที่เป็นวิทยาศาสตร์และมีประสิทธิผลแห่ง “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” เท่านั้น 
แต่ยังส่งผลให้ความส้าคัญระดับโลกของการส่งเสริมการสร้าง “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” 
ต่อกิจการทางสุขภาพอนามัยโลกเป็นที่ประจักษ์ยิ่งขึ้น หากเพียงแต่ละประเทศทั่วโลกเริ่มตั้งต้นจาก
การพิจารณาผลประโยชน์โดยรวมของสังคมมนุษยชาติ มุ่งจดจ่อกับโชคชะตา ชีวิตความเป็นอยู่ 
และประโยชน์ทางสุขภาพร่วมกันของมนุษยชาติ ข้ามพ้นความแตกต่างทางอุดมการณ์ของแต่ละ
ประเทศชาติ ร่วมมือสามัคคีกัน ก็จะสามารถร่วมกันรับมือกับวิกฤตแห่งโลกได้ 

ข้อเสนอแนะ 

 นอกจากวิเคราะห์เรื่องการใช้ชนิดกระบวนการที่ปรากฏในสุนทรพจน์ของประธานาธิบดี
จีนสีจิ้นผิงแล้ว งานวิจัยนี้ยังสามารถใช้เป็นแนวทางศึกษาวิเคราะห์เพิ่มเติมในแง่มุมอื่น ๆ ได้ โดย
ผู้สนใจอาจศึกษาเพิ่มเติมในประเด็นดังน้ี  

 1. ควรมีการศึกษาวิเคราะห์สุนทรพจน์หรือค้าปราศรัยเรื่อง “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับ
มนุษยชาติ” ในช่วงระยะเวลาอื่น ๆ ท่ีประธานาธิบดีจีนสีจิ้นผิงกล่าวแก่ประชาชนในประเทศ ว่ามี
การใช้ชนดิกระบวนการเหมือนหรือแตกต่างจาก 5 สุนทรพจน์ในการศึกษาครั้งน้ีหรือไม่ 

2. ควรมีการศึกษาวิเคราะห์สุนทรพจน์หรือค้าปราศรัยเรื่อง “สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับ
มนุษยชาติ” ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์อื่น ๆ เช่น การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์ของแฟร์เคลาฟ์ 
(Fairclough, 1989) 

 3. ควรมีการศึกษาวิเคราะห์ผลตอบรับ (reactions) จากนานาประเทศที่มีต่อแนวคิด 
“สุขอนามัยร่วมกันส้าหรับมนุษยชาติ” 
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